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ОСНОВНИ РЕЗУЛТАТИ 
 

Настоящият проект бе насочен от една страна към проблемите на обучението по 

английски език и в този аспект е с практико-приложна цел, а от друга, към 

изследванията, свързани с езика, литературата и културологията като цяло, т.е. има и 



научно-изследователска цел. Задачите поставени пред членовете на проекта бяха да 

съберат достатъчно материали, да обобщят и систематизират наличните изследвания по 

темата, и, прилагайки различни методи на анализ, да ги доразвият и допълнят с по-

тясно специфични проблеми, представени от различни гледни точки и перспективи в 

зависимост от обектите на изследване на отделните участници в проекта. 

Изследването се явява като естествено продължение и надграждане на вече 

успешно реализирани проекти в областта на хуманитаристиката, като например 

„Динамика, интердисциплинарност и вариативност в англицистиката“, „Глобалното и 

локалното: съвременни тенденции в развитието на англицистиката и превода“, 

„Предизвикателства в обучението и изследванията на английски език”, „Граници и 

мостове в преподаването и изследванията на английски език“, „Пресечни точки и 

тенденции в лингвистиката, културата и обучението по чужд език“, „Гледни точки и 

перспективи в англицистиката“ и др., последният от които „Англицистиката в един 

пост-Ковид свят: нови предизвикателства и перспективи“, в които са участвали 

повечето от колегите от настоящия проект.  

Отделните участници в проекта имат публикации в различни научни издания и 

сборници от международни форуми, като се забелязва стремеж към публикуване в 

списания, които са индексирани в първични бази данни, т.е. SCOPUS и Web of Science.  

Увеличиха се и форумите, организирани от катедрата, и се стимулираха повече 

студенти за участия, както в научни форуми, така и в семинари и уърк-шопи, 

предлагани от колеги в други български и чуждестранни университети.  

Установи се и традицията катедрата, чрез свои представители в редколегията 

или организационния екип, да е съорганизатор в студентски научни конференции с 

Университет Бакъу, Румъния.  

Освен това, въпреки и не пряко свързано с дейността на проекта, но в резултат 

на участията на студенти в международни форуми и уебинари, се увеличи и 

изходящата студентска мобилност на катедрата и през настоящата година бакалаври, 

както и магистри се обучават по програма Еразъм+ в университети в Испания, Полша, 

Румъния и Турция.  

От друга страна, участието на членове на катедрата в различни художествено-

творчески прояви спомага за популяризацията на катедрата, факултета и университета 

като цяло.    
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